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Киришүү
Сүйлөм жеке сөздөн же сөз айкаштарынан жасалат. Сөз айкаштары сүйлөм менен сөз ортосундагы аралык көрүнүшкө жатат. Сөз айкаштарынын өзгөчөлүктөрүн билүү сүйлөмдүн сырын ачууга көмөк берет. 


Оюбузду түшүндүрүү адатта сүйлөмгө камтылган сөздөрдүн, сөз айкаштарынын лексикалык, тике мааниси аркылуу ишке ашат. Мисалы: кол, таш, жылдыз. Бул сөздөр затты туюндурууда. Ал эми колу узун, катуу таш, жарык жылдыз десек, заттын сын- сыпаты жөнүнөдө маалымат алабыз. Кээде речибизде колу чүрүш, таш боор, жылдызы жарык, сирекси суу көтөрбөө, жүрөгү жок жана башка сөз айкаштары да жолугат. Эгерде булардын тике маанисин көңүлдүн борборунда тутсак, сөзүбүз чындыкка коошпой калат. Анткени мындай сөз айкаштары алгачкы маанилеринен алыстап, айтайын дегенибизди элестүү кылып, оюбузду өзгөчө туюндурат. Алар бир нече сөздөн турса да бир мааниге ширелишип, өзгөчө бирдикти түзүп, тилибизде даяр материал, көркөм каражат катары кызмат аткарат. Тилибиздеги мындай туруктуу сөз айкаштары фразеологизмдер деп белгиленет жана алар жөнүндө сөз кылмакчымын.
I. Сөз айкаштары жана алардын бөлүштүрүү өзгөчөлүктөрү.

«Фразеология»  деген термин грек тилиндеги «phrasis» (туюнтма, речь түрмөгү) жана «logos» (сөз илим) деген сөздөрдөн куралып жасалган. Эки мааниси бар:

1. Тилдин фразеологиялык сөз айкаштарынын жалпы жыйындысы 

2. Тил илиминин жогоруудагыдай туруктуу сөз айкаштарын иликтей турган тармагы.

Бирок фразеология менен фразеологизмдердин эмне экендигин түшүнүш үчүн жалпы же сөз айкаштары деп эмнени айтабыз. Айкашатары деп бөлүштүрүүнүн кандай зарылдыгы бар жана башка туурасында сөз кылуу керек.

Биздин сүйлөө речибиз  сүйлөмдөрдөн турат, ал эми уйлөм болсо бир нече сөздөрдөн катышуусу менен түзүлөт. Бирок сөздөрдү жөн гана формалдуу топтоштуруп коюуу менен сүйлөм түзүлө бербейт. Создөр сүйлөмдүн составдык бөлүгүнө айланып, ал баардык жагынан камтылыш үчүн грамматикалык жактан уюштуруп, бири-бири менен өз ара айкалышып турууга тийиш. Сөй айкаштары сөздөрдүн сүйлөмгө камтылышына жана грамматикалык жаактан уюштуруусуна өбөлгө түзүп, жалпы эле сүйлөмдүн жаралышына материалдык каражт катары кызмат кылат.


Сөз айкаштары эки түргө бөлүнөт: 1) эркин сөз айкаштары, 2) туруктуу сөз айкаштары. 

Эркин сөз айкаштары. Кеп жүрүп жаткан учурдагы айтайын деген ой пикирдин маазмунуна, Адам эмне жөнүндө баяндамакчы болгонуна жараша ар кандай сөз айкаштарынын ар Ким өз билгениндей кылып жаратып өзүнүн сүйлөө речинде каалагандай колдоно берсе болот. Маселен, «аткан киши» деген сөз айкашы, эгер зарылдыгы боло калса «тору атчат киши», «бооз атчан киши», «атчан аскерлер», «атчан жоокерлер» ж.б. болуп айтылып жаткан кептин жөнүнө кырдаалына жараша түрдүчө өзгөрүлө берет. Сүйлөмдүн мааниси да ошого жараша өзгөрүлүп колдонулат.

Жалпы эле эркин сөз айкаштарында ар кандай түшүнүктөрдүн бири-бири менен түрдүүчө катышта болуп турушу туюндурулат.


Биздин сүйлөө речибизде сөз айкаштарынын жогорудан баштап түрүү – туруктуу сөз айкаштары.  Алар жогорууда айтылып эркин сөз айкаштары сыяктуу сөз журуп жаткан мезгилде эле жарала калбайт. Буларды тилдин сөздүк составындагы кадыресе сөздөр (бадал, таң, үй, жол, кыл, кет ж.б.) сыктуу мурдатан даяр жашап келе жаткан сотавыдык бөлүктөрү өз ара ширелешип туруктуу формага салынып калган лексикалык каражаттар катары эсептөөгө болот. 
Эркин сөз айкаштарынын составдык бөлүгүнүн ар бир өзүнүн түз маанисинде гана колдонулса, фразеологизмдер, б.а. туруктуу сөз айкаштарынын составындагы ар бир сөз өзүнүн керт башына таандык лексикалык маанисинен көп учурда ажырап, өзүнүн жалпы составына тиешелүү болгон матефоралык мааниге өтүп кеткен үчүн, өз алдынча лексикалык каражатка айланган, фразеологизмдер эки же андан коп сөздөрдүн өз ара, айкалышынан турат. Эркин сөз айкаштары синтаксиздик изилдөө объектиси болсо, фразеологизмдер лексикологиянын изилдөө объектисине жатат. Эркин сөз айкашатары өзүнүн алгачкы түз маанисин сактоо менен кошумча мааниге да өтүп акырында фразеологизмдерге айланыфп кетиши фразеологизмдердин пайда болушун алып келет. Муну кантекст аркылуу аныктоо керек. Мисалы: кирсе чыккыс, же киши киргис деген эки сөз айкашатары биринчи түз маанисинде кирген Адам чыга албайт, чыгууга мүмкүн эмес жана киши кирүүгө мүмкүн болбогон, киши кирбесин деп бекитип койгон деген түшүнүктөрдү берет. Ал эми булардын фразеологизмге айланып кеткен түрүн көрсөк төмөндөгүдөй өзгөчөлүктөрдү байкай алабыз: 1) үй-жайдын адам жийиркене тургандай ыпыластыгын, ирети жоктугун; 2) тескеринче, үй-жайдын адам кызыккандай кооздугун, жакшынакай жасалгасын, тазалыгын билдирет. Ушундай эле көрүнүш кыргыз тилиндеги кол көтөрүү, баш көтөрүү, моюн суну, ак жоолук, ак сакал, санын чабуу, чаң жугузбоо, кол шилтөө д.б. сөз айкаштырыныны ар бирине мүнөздүү.


Фразеологизмдерди түзүүчү түгөйлөрдүн орун тартиби жана алардын арасындагы синтасистик байланыш, негизинен, туруктуу келет. Ошондуктан, булардын составындагы сөздөрдү ордунан жылыштырып, же башка сөз менен алмашырууга болбойт. Бирок, айрым фразеологизмдердин составындагы сөздөрдү алган орду боюнча которуштуруп, же башка сөздөр менен алмаштырып, айрым бөлүгүн кыскартып айта берүүгө болот. Мында фразеологизмдер семантикалык жактан орчундуу өзгөрүүгө учурабайт, жана бир бүтүндүк касиетин жоготпойт. Мисалы: каны кызуу - кызуу кандуу, таш боор – боору таш, эки колун мурдуна катуу – колун мурдуна катуу, өпкө-жүрөгүн чабуу - өпкө-жүрөгүн кагуу ж.б.


Фпазеологизмдер ой-пикирди курч таамай жана образдуу кылып айтуу, речке көркөмдүк касиет пайда кылуу үчүн керектелүүчү өзгөчө тилдин каражат болуп эсептелинет. Мисалы: кой оозунан чөп албаган – момун; бетинен түгү чыгуу – ачуусу келүү; ал мончоктой – татынакай, сүйгүнчүктүү; жүрөгү жок – коркок, колу тар – битир; кой терисин жашырган - өзүнүн душмандыгын жашынган ж.б. Мындай фразеологизмдер сөз чеберлери тарабынан ар кандай образ, мүнөз түзүүдө, каарманынын сөз өнөрүнүн элесин, сүрөтүн тартууда бөксөргүс казына катары колдонулат.


Ошентип фразеологизмдердин спецификалык бөтөнчөлүктөрү төмөнкүлөр: 

· Компонеттүүлүгү;

· Составдык компоненттеринин туруктуулугу, башкача айтканда алардын эркин алмаштырып, которуштурууга болбойт;

· Образдуулугу;

· Кепте даяр материал катары колдонулушу; лексико-семантикалык бирдиктүүлүгү.

Фразеологизмдин төмөнкүдөй түрлөрү бар:

1. Фразеологиялык ширешме – бул аны түзүп турган элементтеринин ар бирин өз алдынча алганда түшүнүккө ээ болгон, бирок фразеологиялык мааниси анын тутумуна кирген сөздөрдүн маанисине негизделбестен, бирдиктүү түрдөгү бир маанини билдирген туруктуу сөз тизмектери. Бул түр фразеологиялык сөз тизмектеринин чекке жеткен түрү, анткени фразеолгиялык ширешме аркылуу берилген маани анын составдык компонеттеринин эч бирин да алгачкы лексикалык мааниси менен байланышпайт: котур ташы койнунда, колтугуна суу бүркүү, жанын көзүнө көрсөтүү, бармагын тиштөө, беш өрдөгүн учуруу, төбө чачы тик туруу, жумурткадан кыр издөө, бөйрөктөн шыйрак чыгаруу, итке минип калуу ж.б.
2. Фразеологиялык бирдик – бул фразеологиялык маани анын тутумундагы компонеттердин жеке турган маанилерине аздыр-көптүржакындыгы бардай, жалпы маани ошол компоненттердин лексикалык мааниси аркылуу келип чыккандай сезилген туюнтмалар: көрөйүн деген көзү жок, текейден арзан, кабагын карыш салуу, терисин тескери сыйруу, беш колундай билүү, көздүн карегиндей сактоо, ташка тамга баскандай ж.б. 

3. Фразеологиялык тизмек (айкаш) – бул өзүнүн составы боюнча түз жана өтмө маанидеги (эркин жана фразеологиялык байланыштагы) сөздөрдүн тизмеги аркылуу уюшулган фразеологизмдердин өзүнчө бир түрү: аскар тоо, чалкар көл, кара өзгөй, суй жыгылуу, купулуна толу, керт башы, көз салу, көз чаптыруу, көз көргүс ж.б.
Кыргыз тилинде фразеологиялык тизмектер анча өнүккөн эмес. Фразеологиялык тизмектин составдык компонеттери өз алдынчылыкка ээ, ошол себептүү алардын компонеттерин башка синоним сөздөр менен эркин алмаштырууга болот. Мисалы, көз сал деген фразеологиялык тизмекте көз деген түгөйү эркин, түз мааниде колдонулгандыктан, башка сөздөр менен эркин айкалыш мүмкүнчүлүгүнө ээ: көз жеткис, көз көргүс, көз чаптыруу, көз жүгүртүү, көз жазгыруу, көз бол ж.б.

Фразеологизмдер менен макал-лакаптар

Жалпылыктары:

— Фразеологизмдер да макал-лакаптар да составдык компонеттеринин туруктуулугу, кепте даяр материал катары колдонулушу боюнча;

— Фразеологизмдердин да макал-лакаптардын да сосставдык компонеттеринин эркин алмаштыра берүүгө болбойт;

— Фразеологизмдердин да макал-лакаптардын да айрым компонеттеринин кээ бир учурларда өтмө мааниде колдонулушу;

Элестүү, образдуулугу.

Өзгөчөлүктөрү (айырмасы):

— Макал-лакаптар сүйлөм түрүндө болуп, бүткөн ойду, корутундуну билдирет. Фразеологизмдер атоо манисине гана ээ;

— Фразеологизмдердин мааниси гана сөздөгү эквиваленттик мааниси аркылуу аныкталса, макал-лакаптарда алардын составдык компонеттеринин жекече маанилеринин биримдиги аркылуу аныкталат;

— Макал-лакаптар дидактикалык, тарбия берүүчүлүк мүнөзгө ээ, бүткөн бир чыгарма. Фразеологизмдер мындай касиетке дегеле ээ эмес;

— Макал-лакаптардын компонеттерин аткарууга болот, алар эркин айкашат. Фразеологизмдер бир сүйлөм мүчөсүнүн милдетин аткарат, 

II. Фразеологиялык айкалыштардын лексико-грамматикалык өзгөчөлүктөрү

Фразеологизмдер структуралык жактан бир нече сөздөрдөн туруп, ал сөздөр ич ара ар кыл ык менен байланышып, бирине бири сыңар болуп келери байкалып турат.


Фразеологизмдердин структурасын талдаганда туюндула турган заттык нерселик маани сөздөрдүн уңгулары менен баяндалса, грамматикалык маани морфологиялык, синтаксистик жол менен баяндалат. Мисал үчүн: аттын төрт аягы болсо да, кагынат деген фразеологияны алалы. Ал «үйрөнгөн жорун оңой менен калбайт» деген түшүнүк берет. Мында нерселик маани: ат, тарт, аяк, бол, как деген бир нече сөздүн сыңар болуп, ич ара тизмектешип, грамматиканын жолуна түшүшү менен берилип жатат. Грамматикалык маани –тын, -ы, -со, -да, -ын, -а, -ат деген каражаттар менен ишке ашты.

Ал эми пейли тардын күнү жок деген фразеологизм «ачык бол, кең бол» деген түшүнүк берет да, нерселик маани: пейил, тар, күн, жок деген сөздөр мнен туюнтулуп, грамматикалык мани: -ы, -дын, -ү деген каражаттар менен баяндалат.

Ошентип, ар бир фразеологизмдин структурасы жекече мүнөзгө ээ болуп, анын лексикасы семантикалык кубулушка жараша ар башка сандагы сөздөрдөн туруп, морфологиялык, синтаксистик каражаттардан улам түзүлөт. Фразеологизмдин составындагы сыңарлардын ич ара чыгармалышып келиши ошол фразеологизмдин составындагы сөздөрдүн семантикасына жараша ар түрдүү болот.

Кыргыз тилиндеги фразеологизмдер составындагы сөздөрдүн ич ара айкалышынын өзгөчөлүктөрү жана андагы өзөк, тирек сөздөрдүн тегерегине чогулган сыңарлардын топтолуш касиетинин грамматикалык белгилерине байланыштуу бир канча топко бөлүнөт. Алардын ичинде морфологиянын касиети жагынан эч кандай өзгөрүүгө учурабастан, ширешкен түрдө колдонулган фразеологизмдер өзгөчө структуралык мүнөзгө ээ. Мисалы, колу бышык «караң битир»; кеп пулда эмес «иштин жайы башкада»; пул салбады «макул болбоду» ж.б. бул өңдүү фразеологизмдер бир Караганда жөнөкөй сөздөрдүн эркин айкалышына окшошуп кетет. Бирок аларды кылдат карап көрсөк, анда мындай фразеологизмдер эркин айкалыштагы сөздөрдөн лексико-синтаксистик жактан жасалган  (жасалган) ыгы, өзгөчө акцентологиялык касиети жагынан айырмаланарын көрөбүз. Салыштыралы: көз кыйыгын жиберди «алдыртадан байкады» - көзүн карады; колунан нөөрү төгүлөт «чыгаан уста» - колунан кум куюлат; кабагым-кашым дебейт «тоотпойт, издебейт» - жаагым, тишим дебейт; күлүн асманга сапырды «тыптыйпыл калды, жок кылды» - эгин сапырды ж.б.

Текстен фразеологизмдерди эркин сөз айкалышынан ажыратып билүү үчүн эне тилдеги фпазеологизмдерди сөздөрдүн өз ара тутумдашып, бир мааниде колдонулуш касиетин жакшы билүү керек. Бул үчүн, фразеологиялык айкалыштардын дайыма туруктуу мүнөзгө ээ экендигин жана алар даяр материал катары кайтоолдон колдонула тургандыгын Эстен чыгарбоо керек. Мындан башка да алар сүйлөм ичинде чогуусу менен гана бир мүчөлүк милдет аткарарын коңүлгө туту зарыл. Ошондой эле фразеологизмдерди кош, кошмок жана татаал сөздөрдөн да айырмалоо керек.

Лексико-грамматикалык жактан алганда фразеологизмдин тутумундагы сөздөрдүн көпчүлүгүнүн ички байланышы бекем. Кыргыз тилиндеги фразеологизмдердин ичинде өтө кеңири жайылган түрү этиштик, сын атоочтук, тактоочтук жана заттык фразеологизмдер болуп эсептелет. Элестүүлүгү жана стилдик боекчолорунун абдан байлыгы менен айырмаланган фразеологизмдер кыйла жыш. Мисалы: көп деген түшүнүктү бериш үчүн: бакбырдай кайнайт, жүнүн жейт; «өткөндү чукулаба» дегенге карата: өлгөн жыландын башын козгобо, жоорду чукуба, жоорго тийбе; бир жерден козгобоо жөнүндө: таш түшкөн жеринде оор, дарак бир жерде көгөрөт; «сөз айт» дегенге карата: сөздүн жибин ула, сөз учугун узарт деген өңдүү фразеологизмдер айтылат. Булар бири-бири менен маанилиш синонимдер.

Фразеологизмдер жеке сөздөрдүн, сөз айкалыштарынын эквиваленти, синоними катары колдонула берет. Мисалы: үмүтү таш капкан – кур жалак; башын тиккен – тобокечил; тилин тиштеген - өнүгөн ж. б.


Ошондой эле алар ичи ара бири-бирине синоним катары айтылышат. Мисалы: кара сууга семирген – амалдан дем алган, бир гүл менен жаз келбейт – бир гүл менен баар болбойт – жалгыз дарак токой болбойт ж.б.

Ошентип фразеологиялык синонимдер деп, объективдүү чындыкты, предметти, башка бир нерсени туюндурууда бирдей мааниде колдонулган, бир түшүнүктө айтылган сөз топторунун чогундугун айтабыз. Фразеологиялык синонимдер лексикалык синонимдер сыяктуу эле, өз ара канчалык жакын болсо да, лексико-грамматикалык составы, маанисинин көлөмү, стилдик касиети боюнча да өз ара айырмалуу келишет. Алар колдонулуш чөйрөсү, стилдик боёочосу, башка сөздөр менен болгон байланыш-катышы боюнча да өзгөчөлөнөт. Мисалы: эшектин тандаганы –эшекти отко айдасаң, бокко качат; сокур уйду жарга камагандай- көргө таяк бергендей; нөк караган жыгылат – ай караган ачка деген өңдүү фразеологизмдер мааниси боюнча бири-бирине топ келсе да, лексикалык составы дана лексикалык  ички катышы жагынан бири-бирине дал келбейт. Ал эми, мисалы, «бош жүрөт» дегенди туюндуруу үчүн: эшек такалап отурат – шоона эшип отурат; тоотпойт, эсирген дегенди туюндуруу үчүн: дилин май баскан – көзүн чел каптаган ж.б.у.с. фразеологизмдерди алсак, экспрессивдик -стилдик жана колдонулуш чөйрө жагынан айырмаланат.

Ал эми: аарынын уюгуна тийүү «каарга калуу, ачууга тийүү» дегени менен аарынын уюгундай «ыжылаган, кыжылаган» деген вариантын алсак, биринчиси экинчисинен стилдик жактан ацырмаланып, көөнөрөөк мүнөзгө ээ өңдүү. Мурдун тартып койбоду жана быш дебеди «тоотподу»; жегени желим, ичкени илим жана жегени аш эмес «жүрөк заадаланып үрпөйүү, корку, чочуу, тынчсыздануу»; оозуна кум куюу жана оозуна талкан салуу «жаагын басу» деген фразеологизмдердин варианттарын алсак, экинчи түрү биринчисине караганда эвфониялык касиети менен (сылыгыраак айтылганы менен) өзгөчөлөнөт.

Фразеологизмдер лексикалык составы боюнча эки чоң топко бөлүнөт:

1. Лексикалык сотавы азыркы күндө активдүү колдонулуп, семантикасы, айкалышы, грамматикалык касиети боюнча учурдагы тилдин нормасынан эч айырмаланбаган фразеологизмдер: көңүлүнөн өтө алюадым «боорукердик кылдым»; дарактын мортун курт жейт («чыйраак, бышык бол» деген мааниде); текейден арзан «оңой»; жүрөгү туйлайт «тынчсызданат» ж.б.
2. Лексикалык составынын кайсы бир сыңары азыр активдүү колдонулбастан, пассивдүү айтылган же такыр эле көөнөрүп кеткен, болбосо жергиликтүү диалектилик мүнөздө айтылган фразеологизмдер: бетамыздын бети калың, алаңкасардын акылы жарым (мында бетамыз «көк, доюр» деген жергиликтүүсөз); бир бушуну жок «өксүк» (бушун жеген сөздө фонетикалык архаизм бар); кар - жердин көрпөсү, жамгыр – жердин шорвосу (мында шорво деген диалектилик мүнөзгө ээ); чубулганы чубуруп журөт «артында айың сөзү бар» (чубулган – архаизм сөз) ж.б.
III.Фразеологизмдердин грамматикалык түзүлүш өзгөчөлүктөрү


Фразеологизмдер көп учурда түзүлүшу жана Берген мааниси боюнча сүйлөмгө окшошпосу менен, синтаксистик жактан дайыма чиеленишкен, ажырагыс байланышта болуп келет да, сүйлөмдө бир мүчөлүк милдет аткарат. Мунун өзү алардын чогуу айкашын келген сөздөрүнүн туруктуулугу  кайсы өзөк сөзгө чиелешкенине жана кандай мани берип, кандай суроого жооп бергенине жараша бул же тигил сөз түркүмү катыш жасайт. Мындан лексико-грамматикалык маани ачылат. Мисалы: бир кулагынын учундагысы  «аз эле»; өз башынча «билгениндей»; ат арабасы жок «баш аяксыз» деген өңдүү фразеологизмдерди алсак, лексико-грамматикалык касиети боюнча тактоочторго жакын келип, сүйлөм ичинде бышыктоочтук милдетти аткарышат.

Ал эми: башына тартабы? «эмне кылмак эле?»; арабаңды тарта бер «өз ишиң менен бол»; кулагына окуп кой «жеткире түшүндүр» десек, булар этиш сөзгө байланып келгендиктен, сүйлөм ичинде татаал баяндоочтун сыңары катары милдет аткарып калышат.


Бул же тигил фразелогизмди сөз түркүмүнө ыйгаруу кайсы сөз өзөк болуп, тегерегине калган сыңарларды топтогонун билүү зарыл. Анткени көп учурда ошол сөздун мааниси бүтүндөй фразеологизмдин маанисине үстөмдүк кылып коюшу мүмкүн. Бирок, бардык учурда эле өзөк сөздүн мааниси фразеологизмдин лексико-грамматикалык жактан дал келе бербейт. Мисалы: теңгени теше сүйлөйт «сөзү курч»; кулагын көтөр «шыкакта, күүлө»; башына камчы бүктөдү «коркутту, үркүттү» ж.б. Бул мисалды «сүйлө, көтөр, бүктө» деген сөздөр өзөк болуп турса да, фразеологиянын мааниси такыр башкача экени көрүнүп турат.

Фразеологизмдердин бул же тигил сөз түркүмүнө эквивалент боло ала турганына карап, аны бир нече топко бөлөбүз:

1. Этиш сөздөр өзөк болуп түшкөн фразеологизмдер: борон жүрсө, жел тийбейт «коркунуч залал билбейт»; кезегиң келген кетмен чап «намыстанба»; иче турган кудугуна түкүрбө «эсирбе»; тешик кулак эшитет «уктатпай койбойт» ж.б.
2. Затташканн фразеологизмдер: оозго алам – ичке салам «таш жалан, кул кол»; эшек басты «үстөмдүк»; угар кулак, көрөр көз «айыңчы, эрке»; тар жол, тайгак кечүү «татаалдык, кыйындык»; беш өрдөгүн учурган «калпычы» ж.б.

3. Тактоочтук фразеологизмдер: ар качандан бир качан «дайыма»; аяк-уялга келбейт «сабыр кылуу»; ат тезегин кургатпай «бат-бат, тез-тез»; чөптөп жапыз, суудан тайыз болуп «кичипейил болуп, анткорлонуп»; сөзгө сынып «уят болуп»; самандан сары, чөптөн куу болуп « өңү бузулуп, коркуп»; сызга отургузуп «алдоо» ж.б.
4. Сын атоочтук фразеологизмдер: суу чачылган жыландай «демсиз, деми жок»; оозунан алдырган бөрүдөй «ыңгайсыз, онтойсуз»; айтканынан кайтпаган, жаагы катуу «көк ыкка көнбөгөн»; жел колтук «туруксуз, жеңил» ж.б.
5. Сырдык маанидеги фразеологизмдер: жым дей түшөт «тымызып кубанат»; жолуң шыдыр, жолдошуң кыдыр болсун! «жолго чыккандагагы алкоо сөз»; башың баш, багалчагың кара таш! «эмне болсоң, ошо бол»; жети өмүрү жерге кирсин! « көзгө көрүнбөсүн!»; ортоңор толсун «береке болсун» ж.б.

Фразеологизмдердин тутумундагы сөздөр морфологиялык жактан эркин сөздөрдөй өзгөрө бербейт. Эгер өзгөрсө аяккы сыңары гана грамматикалык түрүн бир аз кубултушу мүмкүн. Мисалы: сиркеси суу көтөрбөйт, сөзгө кулак салгын ж.б.

Тутуму жагынан аяккы сөзү да өзгөрбөй биротоло калыптанып, ширелишкен фразеологизмдер да бар. Мисалы: сүткө тойгон күчүктөй, ак чөп башта, бите карын ж.б.

Фразеологизмдер морфологиялык касиети боюнча да, ар башка.


Кыргыз тилиндеги фразеологизмдердин структуралык тузүлүшүнүн, сынарлардын морфологиялык катыштарынын, синтаксистик өз ара байланыштарынын курулушу бир канча типке бөлүнөт:

1. Структуралык жактан суйлөмфразеологизмдер: Айды этек менен жаап болбойт; Жез эскирсе дат болот, желими чыкса бат болот; Көңүлсүздүн көзү көр ж.б.
2. Структуралык жактан атама сүйлөмгө акшош келип, бирок сүйлөм ичинде татаал мүчө катары кызмат аткары турган фразеологизмдер: Ал эмне жакаңдан колум кетпейт дейби? Көңүлү көл болду го эми анын? ж.б.

3. Афористтик мүнөздөгү (учкул) фразеологизмдер: Отуңда күйүп, суугаңда тоңуп; Эркелерге энең болбосо, элишийгенге не пайда? Ж.б.
4. Штамп түрүндөгү фразеологизмдер: куда болук, жуда болдук «эпке келиштик»; чапса кылыч, атса ок өтпөйт ж.б.

5. Сөз айкалышы катары гана колдонулган фраазеологизмдер: кара шаршемби «өңуту жок»; эзип жиберди «талкалады»; мойну көзөдөй «зөөкүр» ж.б.

6. Сын атооч менен зат атоочтордун айкалышынан турган фразеологизмдер: ажалдуу карга «амалсыз»; жабылуу кара инген «кадырма, токтоо»; Сары ооз балапан «али жаш»; көңүлү чак «кубанычтуу» ж.б.

7. Зат атооч менен этиш сөздөрдүн айкашынан турган фразеологизмдер: ичине ит өлөт «арамдыгы бар»; асманын таштасын «эмне болсо да ,көрөбүз»; тилин байла «унчуктурба»; жүрөгүн өлтүр «коркут» ж.б.  Бул типтеги фразеологизмдердин тутумундагы этиш сөздөр жак, чак ж.б. категориялар боюнча өзгөрүүгө дуушар болушу мүмкүн. Айрым учурда бул типтеги фразеологизмдерге сөздөр өзөк, таяныч болсо, анда зат атоочтор түр жагынан өзгөрүүлөргө учурашы этимал. Мисалы: жаны кашайды «жини келди» дегенди алалы. Мында жан деген сөз жаныбыз, жаныңар, жандары, жаным ж.б. болуп өзгөрөт. Бул типтеги фразеологизмдердин алдына жайыла колдонулган башка сөздөр келе берет: таянган тоосу кулабайт, башын ташка койгулабасын ж.б.
8. Зат атооч + таандык мүчө + сын атооч үлгүсүндогү фразеологизмдер: жылдызы суук, жаасы кату, бору таш ж.б.

9. Зат атооч +  таандык же жөндөмө мүчө + атоочтук үлгүсүндөгү фразеологизмдер: жүрөгү өйүгөн, ичтен түтөгөн, санаасын санга бөлгөн ж.б.

10. Тутумунда жардамчы, көмөкчү, модалдык сөздөр колдонулган үлгүдөгү фразеологизмдер: мурду менен тынып, буту менен баскандын баары; оту менен кирип, күлү менен чыгып, от менен челдин ортосунда ж.б.
11. Чакчыл мүчөлөр менен келген фразеологизмдер: этегинен кармап; азап ташы жондон түшүп, жылан чыкпай, жылкы теппей ж.б.

12. Антитезалык ык менен, мелөө жолу менен түзүлгөн фразеологизмдер: Көздөн уран – дилден узак «көзү жоктун өзү жок»; Төө канча-жүгү ошончо; Төө көрдүңбү? – Жок. Бээ көрдүңбү? – Жок; Таттуу турмуш – узак өмүр; Уюп кенешип жыртылат, тар тартышып жыртылат ж.б.
IV. Фразеологизмдер элдин өткөн  тарыхынан маданий эстелиги катары.


Фразеологизмдер элдин өткөн  тарыхынан маданий эстелик катары кароодон мурун маданият дегендин өзү эмне экендигин карап өтүү зарыл,


Ьайыркы коомдо «маданият» дегенде өздөштүрүлгөн жерди түшүнүшкөн. Кийин «маданият» дегенде диний көз караштарды, кийимди, байлыкты, илим билимди, салт-санааларды түшунүшкөн. Маданиятты жаратуучу адам болот. Маданияттын бир түрү дайыма муундан-муунга, укумдан-тукумга чып-чыргачы коробой берилип, адамдын жашоо сферасынын бир бөлүгү, ажырагыс элементи катары бүгүнкү күнгө жетип келечекке берилет. Ар түрдүү элдердин, этностордун маданияты уникалдуу, кайталангыс болуп, бири-биринен олуттуу айырмаланып турушат. Маданияттын татаалдыгы, муундан-муунга берилиши анны таанып билүү процессинде терең чагылдырылат. Бүгүнкү мезгилде маданият жөнүндө, анын көп түрдүүлүгү тууралуу беш жүздөн ашык аныктамалар бар: 1) маданият – табият, коом, адамзат менен байланышкан, адамдар аркылуу гана функцияланган бытье; 2) маданият – адамдардын ишмердигинин, иш-аракеттеринин жыйындысы; 3) маданият – адамзаттын акыл-эси, б.а. маданият аркылуу гана элдин тарыхы реалдуу чагылдырылат; 4) маданият – бул өткөндү, келечекти туюнткан, традицияны сактаган баалуулуктардын системасы ж.б. Маданияттын түрлөрү көп: дүйнөлүк маданият, улуттук маданият, грек маданият, рим маданияты, күнчыгыш маданияты, феодалдардын маданияты, аристократтардын маданияты, жумушчулардын маданияты, антикалык маданият ж.б. Ошону менен бирге маданияттын материалдык жана руханий маданият деген эки чоң формасын бөлүп кароо зарыл.

Материалдык маданият маданияттын өзгөчө бир формасы катары дайыма материалдык өндүрүш, адамдын ишмердиги, турмуш-тиричилик менен тыгыз байланышта. Ал өз ичине төмөнкүлөрдү камтыйт: кийим-кечек, тамак-аш, салынган шаарлар, архитектуралык ансамблдер, жолдор, курал-жарактар ж.б.


Руханий маданият – материалдык өндүрүштүн жана руханий өндүрүштүн жыйынтыгы, материалдарды жасоого жумшалган, анын негизинде калыптанган билимдердин, устаттыктын жыйынтыгы.


Экөө бири-бири менен тыгыз байланышта, жана бири-бирине көз каранды.


Руханий маданияттын өзгөчө чоң сферасы – көркөм маданият. Буга айтсак: музыка, жазма маданият, искусство ж.б. кирет.

Элдик оозеки чыгармачылык жазма маданиятка, б.а. көркөм маданиятка кирет. Элдик чыгармалар авторсуз болуп, ооздон-оозго өтүп, варианттуу болушат. Оозеки көркөм чыгармалар искусствонун түрлөрүнүн  бирине жатат, алар пайда болгон тарыхый шарттын деңгээлине, талабына ылайык шартталат, түшүндүрүлөт. турмуш чындыгын жалпылаштырылган образдар аркылуу көркөм чагылдырышат. М. Горький: «Элдин оозеки чыгармасын билбей туруп, эмгекчи элдин чыныгы тарыхын билүүгө болбойт», - деп айткан.

Демек, фразеологизмдер дагы эл оозунда жашап келип, бизге чейин жеткен. Фразеологизмдер менен танышуу аркылуу биз элдин мурунтадан келаткан бай лексикалык казынасы менен таанышабыз. Себеби элдин оозеки чыгармачылык да,  жазма адабият да чыгарма жаратууда негизги курал катары элдин сүйлөө тилин пайдаланышат. Фразеологизмдерде оозеки чыгармачылыкка тиешелүү жалпылаштырылган көркөм образды чагылдыруу касиети бар. Фразеологизмдер бүгүн эле пайда боло калган жок, ал тарыхый маданий эстелик катары муундан-муунга өтүп келе жатат.
V. «Жүрөк, боор» - адамдын руханий дүйнөсүнүн борборлору.
1. Жүрөгү айлануу – кускусу келип, өзүн начар сезүү. Бул адамдын ден-соолугуна тиешелүү колдонулат. 2 – мааниси, бир нерсе, зат же адамдын кылык-жооругунун, өңү-түсүнүн, иретсиз, ыпылас жайдын көңүлгө тура келбей, жакпай, итиркейин келтирип турганда колдонулат: 1. Эмнегедир башым тегеренип, жүрөгүм айланат. 2. Кийинки күндөрү Абышты көрсөм эле жүрөгүм айланчу болду.

2. Жүрөгү айрылуу. Адамдын психологиялык, ички эмоциялык абалын билдирет. Катуу сүйүнгөндө же коркуп кеткенде апкаарыган, алеп-желеп болуп толкундап кеткен абалда болуусу.
3. Жүрөгү алып учуу. Көңүлү эрчип, токтоно албай алеп-желеп болуу. Мындай абал адамга алыстан жакшы кабар келгенде, кимдир бирөөнү же бир окуянын болоорун чыдамсыздык менен күтүп жатканда же маанилүү ой, кыялдарга берилип жатканда келиши мүмкүн.
4. Жүрөгү туйлоо. Алда нерсени ойлоп, алдын-ала бир нерсени сезип, ошого кату тынчсыздануу. Айрым учурда жүрөгү аттай туйлоо деп да күчөтүлүп колдонулат. Боло турган кубанычтын шаанисин сезгенде да толкунданып кетүүнү билдирет.
5. Жүрөгү атып кетүү. Жайынча эмес, күтүлбөгөн жерден боло калган куьанычка же коркунучка карата таашриенүү, апкарый түшүү, кату чочуу.
6. Жүрөгү ачышуу. Ордунан чыкпай калган шике, аткарылбай калган максатка, ойго, кимдир бирөөгө боор толгоп турганда (аёо) маанисинде) жүрөгү сыздоо, аябай кайгыруу, капалануу.

7. Жүрөгү болк дей түшүү. Бир нерседен чочуп кетүү. Бул капыстан, күтүүсүздөн болуп, тез эле адам мындай учурда калыбына келиши мүмкүн.

8. Жүрөгү даабоо. Кимдир бирөөнө сөз айтууга, үстүнө кирип барууга, же бирөнүн өтө эле жан кейитерлик кебетесине же сүрдүү адамга тик багып карай албоо, батынбоо, сестенүү, жалтануу.
9. Жүрөгү зыр дей түшүү. Капыстан болгон нерсеге, окуяга кубанганынан же коркконунан жүрөгү козголо түшүү, сайгылашып кетүү.
10. Жүрөгү жарыла жаздоо. Болуп өткөп окуяга, нерсеге абдан кату күйүнүү, кату толкундануу. Кубанычтын эң жогорку даражасы, чеги. 

11. Жүрөгү жибүү (жылуу). Бирөөөнүн кылган жакшы мамилесине, жылуу сөзүнө, кылык доругуна сүйкүмдүү, жагымдуу өң-түсүнө, кылган эмгегине, аткарган ишине ыраазы болуп калуу, жакшы көрүү, ийигүү.

12. Жүрөгү жок. Коркок кайратсыз адам. 

13. Жүрөгү кабынан чыга жаздоо. Жүрөгү жарыла жаздоо деген фразеологизмге мааниси өтө жакын. Катуу кубанып же коркуп кетип, толкундай түшүү, тез таасирине калуу. 
14. Жүрөгү калуу. Бир иштен, адамдан, майнап чыкпаган эмгектер менен ойлордон ж.б. жадап калуу. 
15. Жүрөгү майлуу. Эч нерсени тоготпогон, эч нерседен коркопогон, кайраттуу, жүрөктүү, эр адам. 

16. Жүрөгүндө кара жок. Жүрөгүно кири жок деп да айтылган варианты бар. Ак ниет, арамдыгы жок, Жан-дүйнөсу таза адамды билдирет

17. Жүрөгүнө барбоо (баспоо). Өзүн жаман сезип, аппетити жок болуп турганда же бир нерсени кату ойлоп, ошого капаланып, тынчсызданып, көңүлү бузулуп турганда тамак ичүүгө табити тартпоо, каалабоо, көңүлү келбөө.
18. Жүрөгүн ойуу (өйкөө). Жыйынтыгы чыга элек иш, аягына чыга элек нерсе, көңүлдөгүдөй эмес абал ж.б. тынчын алуу, ошол тууралуу санааркай берүү, ой-санаасы бир жерде болбоо.

19. Жүрөгүнө (сары майдай) тийүү. Бир нерседен катуу көңүлү калуу көргүсү келбей калуу, тажатып жиберүү.
20. Жүрөгүнө (көңүлүнө) так (тамга) салуу. Озүнүн ойго келюеген жаман, ыпылас жоругу, мамилеси менен көңүлүн биротоло калтыруу,  ойдон кеткис нерсеге дуушар кылып жүрөгүн калтыруу.

21. Жүрөгүн өлтүрүү. Аябай коркутуу, жалкынып коюу, экинчи баш көтөргүс кылуу.

22. Жүрөгүн түшүрүү. Катуу коркутуу.
23. Жүрөгүнүн Сары суусун (үшүн) алуу. Атайылап туруп коркутуп коюу, биротолло баш көтөргүс кылуу, дайымаөзүнөн коркуп жүргөндөй абалга келтирүү.

24. Жүрөгүн үшүтүү (алуу). Жогорку фразеологизмге окшош, бирок айырмасы мында атайылап эмес, кырдаалга жараша, кандайдыр бир өлчөмдө гана сестенип коюу, коркутуу мааниси бар.

25. Жүрөгү оозуна капталу (тыгылуу). Катуу коркуп кеткендиктен апкаарый түшүү, коркконунан тили күрмөөгө келбей, сүйлөй албай калуу.

26. Жүрөгү өлүү. Биротоло көңүлү калуу. 2-мааниси, коркок болуп, таптакыр даай албай калуу.

27. Жүрөгү шуу дей түшүү. Катуу чочуп кетип, тынч турган жүрөк козголуп кетүү, алда нерседен коркуп кетүү.
28. Жүрөгү элжирөө (эзилүү). Бул адамга карата болгон сезимди билдирет. Кимдир бирөөгө чексиз ыраазы болуп турганда, ал көңүлүнө толуп, жакшы көрүп турганда    келүүсү абал, б.а. жакшы көрүү.

29. Жүрөгү элеп-желеп болуу. Кубангандан, толкундагандан чыдамы кетүү, токтоно албай тынчы кетүү, каиуу толкундануу, бир орунга тура албоо.
30. Жүрөк заада. Санааркаган абал.

31. Жүрөгүн көтөрүү. Катуу коркуп калып, табынан айныган жаш Баланы ап-аптапэмдеп-демдөө. Коркунучун кетирүү.

32. Жүрөгүн токтотуу. Бир нерсеге апкаарыганын, коркуп кеткенин токтотуу, өзүн-өзү кармоо, акыл-эсин чактоо, же бир нерсеге кубанычын басып туру, жыйынтыгын күтүү.

33. Жүрөгү токтоо. Ченемсиз баатыр, балбан, ашкан кайраттуу, эр, эч нерседен коркпогон, эч нерседен кайра тартпаган Адам.
34. Жүрөгү каноо. Ойдогудай болбой турган, көңүлгө тура келбечү терс сапаттарга, ишке, кылык-жорукка кейүү, кайгыруу, ичтен сыздоо

35. Жүрөгү муздак. Мээримсиз, сүйө албаган, мерез адам,бардыгына көңүлкоштук, кайдыгерлик.

36. Жүрөккө сактоо. Жакшы же жаман ишти, адамды, көрүнүш, окуя ж.б. унутпай жүрүү, дайыма эстөө.
37. Жүрөгү жанчылуу. Кеоип чыккан ишке, окуяга, орду толбос нерсеге катуу кейүү, жанын коёрго жер таппай туру, зыркыроо.

38. Жүрөгү каршы-терши  тилинүү. Капалануу, кайгыруу, санааркоо, катуу кейүү, зыркырап кетүү. 

39. Боор толгоо (тартуу). Тууган-суу, жакын көрүп ылымсыроо, ийрилүү, болушуу.

40. Боору катуу. Абдан катуу күлүү, ыкшып күлүү, ичи ооруганча күлүү.

41. Боору менен жылуу. Мындай фразеологизм адамдын же башка бир жаныбардын боортоктоп, сойлоп бара жатканын билдирет. Мындай кыймыл кимдир бирөөнөн же бир нерседен жашынып, көрүнбөө үчүн жер менен боортоктоп жылганын көрсөтөт. Ошондой эле экинчи мааниси да бар: көрүнбөө үчүн боортоктоо эмес, анын жай, акырындык менен баратканы. Бул көрүнүш көбүнчө сойлогон жандыктарга карата колдонулат.

42. Боорун агартуу. Көбүнчө ак ичкен, башкача айтканда сүт азыктары менен тамактанууну үзбөгөн адамдарды боорун агартты дешет. Айрым учурларда өпкө0боорун агартты деп да айтылат. Бул фразеологизм сүт азыктарын колдонуу аркылуу адамдын оңолушун, жакшырышын, витаминдер менен камсыз болгондугун билдирет.
43. Бооруна тартуу. Кимдир бирөөнү, кичинекей Баланы багып алуу, асырап алуу дегенли түшүндүрөт. Ошондой эле, экинчи бир учурда кимдир бирөөнү, алыстап (тууганчылыгы боюнча) бара жаткан жакындарын өзүнө ыктоо, мамилесин оңдөө, жакшыртуу, алака түзүү дегенди билдирет.

44. Боорун жерден алуу. Бойго жетилип калуу, өз алдынча боло баштоо, көз карашы калыптануу. Айрым убак өзгөргөн түрдө, же жерден боорун көтөрүү, боорун жерден көтөрүү деген варианта да айтылат. Бул учурда мааниси Кичине өзгөргөнсүй түшөт, башкача айтканда бул варианты жаңыдан баса баштаган наристеге карата да колдонулуп, анын жөргөлөбөй калганын түшундүрөт.
45. Боору ачышуу (ооруу). Ички сезимге карата колдонулат, б.а. аягандыкты, бирөөгө Жаны кейигендикти билдирет.
46. Боору эзилүү. Аябай күлүү, эси оогончо, ичи ооруганча күлүү.

47. Боору  таш. Мерездик, мээримсиздик, кайдыгер, ичинде жылуу сезими жок Адам, боорукер эместик. Бул фразеологизм таш боор деп орун алмашылган түрдө да колдонулат. Мындан эч кандай маани өзгөрбөйт.
48. Боорго тебүү. Жакшылыкты билбөө, баалабас, кайра сый көрсөтө билбөө. «Жакшылыкка жамандык» деген накыл сөзгө маанилеш келет. Эл ичинде «боор орусаң, боорго тебет» деп айтылат, б.а. жакшылык кылсаң, кайра жамандык кылган адамга колдонулат.
49. Боору менен тең болуу. Жакшы көрүү, өз бир тууганындай көрүп сыйлоо, баалоо, барктоо, же өз баласындай көрүү дегендикти түшүндүрөт

50. Боорсуз, бору жок. Бул фразеологизм «бору таш» деген фразеологизмге маанилеш, синоним катары айьылат. бООрукерсиздик, мерездик, мээримсиздик.

Корутунду


Кыргыз тили фразеологизмдерге бай. Жазуучулар аларды өз чыгармаларында кеңири колдонушат. Фразеологизмдер авторлор тарабынан канчалык орундуу колдонулса, каармандын образы ошончолук элестүү, таамай, түшүнүктүү чечилет. Чыгарманын тили да, көркөмдүүлүгү да жогору болот.

Фразеологизмдин колдонулуш чөйрөсү жалаң эле чыгармачыл адистер менен чектелбейт. Аларды арбын, орундуу колдоно билүү ар бирибиздин кебибизди кооз, таасын, элестүү, жеткиликтүү кылат. Ал бир жагынан ички дүйнөнү байытса, экинчиден, кыргыз тили жана адабияты сабагын бышыктоого, ушул предметтерди тастыктоого жардам берет.

Фразеологизмдер муундан-муунга өтүп, унутулбай сактала бермекчи.
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